ExDéditEur'

nom et prénom de l'artiste

titre de |'ceuvre

date

coller cette étiquette au dos de | ceuvre
ou de chaque élément de | ceuvre



calsse photographies nom et adresse de |'expéediteur
contenant: bandes musicales
peintures  matériel électrique

dessins films — = X =
sculptures matériel de projection nom et adresse du transitaire expediteur

gravures matériel divers
maquettes (rayer les mentions inutiles)

biennale deparis
museedartmoderne
ge laville deparis

rue gastonde saintpaul
75016 paris france




INSTRUCTIONS FOR PALCKING, SIAIPPING AND CUSTG: IS

LABELS

Fill out =nd paste the smnall labels included herewith to the back of each work, or
eacin plece of z work, thzt your are sending us.

Paste on tne packing crates the large l:zbels, msking precise the nsture of the contents
(paintings, eagreovings, sculptures, films...) 2nd indicste the n:ome of the sender and
of the intermedi:ry, if there is need.

LIST OF S{dIPIIENTS

This list must be filled out 238 exzcctl osgible to permit passage through customs

of your works ~nd their return, without omitting to give the value of each work.

In your own interest do not omit indications asked fors

Would you plesse return to us the 3 colored shecets ind keep the white one.

—

PACIAGING
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We would be grateful to you to have vour psackers follow these recommandations
2 P

- Paclt in wooden crates, which should be zble to be used to repack (covers =zttached with
screws) if not, we will have to bill you the cost of new crates.

- daximum weight of each craote : 150 kilogrems (330 lbs.), to the extent th-at the size
of the work permits it.

- List of works ~ttiched to the ingide cover.

- Arrows indicatim: the correct way to open the case.

CUSTO:1S

If you cre going to gend works from different points of origin, we want to warn you to
£fill out different packing lists from each location.

We remind you that the cbseace of zny information on & packing list could hinder us from
obtzining customs documeats znd by consequence will reterd the works =zt the customs. We
will then have to ask you to reimburse us the costs of this delay.



SHAIPAENTS

Let us know, ~s soon :s possible; the name of the trznsporter who will dezl with your

. % 7 LY TN ™ ’ 4 s -+ :
snipments. Your shipment aust be sddressed to Li BIENNALE DE PARIS - dusée d'art moderne
de 12 Ville de Pieris - 9 rue Gsston de Szint Psul - 75016 Paris - France

care of :

INTERNATIONAL ART TRANGPORT
50 rue czint ozbin
15011 Peris

¥Yrance

Télex : Inter=zr 222-11 Paris
Telegraph address : Art Tronsit Paris

The Internaotional srt Trinport comp:ny is in charge of 211 customs operations :nd of
trznsportztion in Paris for the Bienncles Indic:ite on cll shipping documents :

Consigner a Intefanationsl irt Tr;msEortn

When truck tr-onsport is used, zsk your tronsporter to furnish customs documents znd
the T.I.R cornet mentionning : Office of customs Piris-Exposition. Do not forget to warn
us in advance of the probzble date of =rrivzl of your truck to Interanctionzl Art Tranport.

Except with instructions from you to the contrzry, the works will be returned, =t your
expense, =t the end of the Yth Biennzle to the =ddress indicated on the packing list by
the same means of trinsport thet they cume.

DLTE OF DELIVERY

four contribution must rezch us before the 25th of August

ror complete precision concerning p=acking, shipping ond customs refer to the rules of

the 9th Bienncle of Psris that vou alreadx naveo
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manifestation internationale des jeunes artistes Gru p de Treball

11, rue berryer, 75008 paris c/o Antoni Mercader
tel. 622 05 13, adr. télégraphique : biennaleparis Calle Reverter 9bis

Sant Just Desvern
Barcelone

June 2, 1975

Please find enclosed the last information concerning your participation
in the 9th Biennale de Paris.

Shipging of the works

You will find enclosed the necessary labels and shippilng lists, as well

as the instructions concerning the shipping, which we would 1ike vou
tOo read accurately.

Ppess

In order to distribute them to the press, we would like you to send us

aS soon as possible about 10 photographs (identical or not) of your
works and 1f possible one negative.

OEenings

Ihe opening for the press will take place on September 18, the official

opening on September 19 in the morning and the public opening on
September 19 in the afternoon.

We are looking forward to seeing you in Paris.

Yours sincerely,

Georges Boudaillle
Délégué général
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expediteur

sender 1

nom et adresse du transitaire :

name and address of the transport agent i

. i : - s = 3 : i

adresse a laquelle les ceuvres devront étre retournées :

address to which the works must be sent back :

moyen de transport ] chemin de fer ] camion ] avion %] poste
mode of transport ] railway L] truck L] air '] post

date d’'expédition
date of expedition

date d’arrivée prévue
estimated date of arrival

contenu de chague caisse contents of each case
n°de la caisse| nom de I'artiste titre de I"ceuvre ou énumération du contenu de la caisse
n® of the case| name of the artist title of the work or listing of case contents
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nombre de caisses

packing list

" number of cases

n“de la caisse
n° of the case

nom de |'artiste
name of the artist

contenu de chaque caisse

port d arrivée :
port of entry :

contents of each case

titre de |"ceuvre ou é{]u_mération du contenu de la caisse
title of the work or listing of case contents
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manifestation internationale des jeunes artistes

11 rue berryer 75008 paris

expediteur
sender

liste de colisage

nom et adresse du transitaire

name and address of the transport agent

adresse a laquelle les ceuvres devront étre retournées

address to which the works must be sent back

moyen de transport chemin de fer | camion _] avion
mode of transport ] railway ] truck ] air
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ht_:late d‘eipédiﬁaﬁn
date of expedition

date d’arrivée prévue
estimated date of arrival

contenu de chaque caisse contents of each case
n°de la caisse| nom de |"artiste titre de I'ceuvre ou énumeération du contenu de la caisse
n° of the case| name of the artist title of the work or listing of case contents
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packing list

| poste L] bateau port d’arrivée :
| post L] ship port of entry
nombre de caisses
number of cases
contenu de chaque caisse contents of each case
n°de lacaisse| nom de l'artiste titre de |I'ceuvre ou énumération du contenu de la caisse
n° of the case| name of the artist title of the work or listing of case contents
i
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manifestation internationale des jeunes artistes -V _
11 rue berryer 75008 paris liste de collsage

expéditeur
sender

nom et adresse du transitaire
name and address of the transport agent

adresse a laquelle les ceuvres devront étre retournées
address to which the works must be sent back
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packing list

moyen de transport chemin de fer ] camion L] avion ‘} poste ] bateau
mode of transport railway ] truck L] air .} post ] ship
date d’'expédition date d'arrivee prévue nombre de caisses
date of expedition estimated date of arrival number of cases

contenu de chaque caisse contents of each case contenu de chaque caisse
n®de la caisse| nom de |"artiste titre de |'ceuvre ou enumération du contenu de la caisse n°de la caisse| nom de |'artiste

n° of the case| name of the artist title of the work or listing of case contents n° of the case| name of the artist
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port d’arrivée :
port of entry :
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contents of each case

title of the work or listing of case contents

titre de |'ceuvre ou énumération du contenu de la caisse




manifestation internationale des jeunes artistes
11 rue berryer 75008 paris

expediteur
sender

— ——— — —

nom et adresse du transitaire
name and address of the transport agent
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adresse a laquelle les ceuvres devront étre retournées
address to which the works must be sent back
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liste de colisage

"
|

packing list

moyen de transport
mode of transport

chemin de fer
"] railway

date d’expédition
date of expedition

contenu de chaque caisse

n°de la caisse
n° of the case

nom de |'artiste
name of the artist

e

| ] camion
(] truck

o —— = o e ——————

[ ] ayion
| | air

date d’arrivée prévue
estimated date of arrival

contents of each case

titre de I"ceuvre ou énumération du contenu de la caisse
title of the work or listing of case contents
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poste
post

. | bateau
_| ship

= e

port darrivée :
port of entry :

nombre de caisses
number of cases

contenu de chaque caisse

n°de la calsse
4 n° of the case

nom de |'artiste
name of the artist

contents of each case

titre de |'ceuvre ou énu_mération du contenu de la caisse
title of the work or listing of case contents
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Grup de Treball
c/o Antoni Mercader

Calle Reverter 9 bis

Sant Just Desvern
Barcelona

Espagne
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